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ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ У СТУДЕНТІВ НЕМОВНИХ ВНЗ

В умовах інтеграції України у всесвітній економічний простір головною метою навчання англійської мови у немовних вищих навчальних за​кладах є формування у студентів комунікативної компетенції, тобто вмінь і навичок здійснювати спілкування в усній і писемній формі у межах їхньої професійної сфери. Фаховий контекст обраної спеціальності лежить в основі вивчення курсу «Англійська мова за професійним срямуванням», основним завданням якого є оволодіння знаннями фахової терміносистеми і набуття вмінь та навичок сприймати на слух інформацію, що стосується щоденної роботи за їхнею спеціальністю, використовувати вузькоспеціалізовану лексику в мовленні, які є основою успішного спілкування у виробничих ситуаціях. Розглянемо основні форми роботи та критерії відбору змісту навчання, на яких базуються основні прийоми вивчення та оволодіння англійською мовою.

Важливим питанням є питання пошуку та відбору навчального матеріалу, який є основою змісту навчання англійської мови за професійним спрямуванням. У немовному ВНЗ навчання повинно базуватися на використанні автентичних текстів, які надають фактологічний матеріал для організації навчального спілкування. Від змісту тексту залежить ефективність організації навчальної інтерактивної діяльності з розуміння смислової інформації та результативність засвоєння термінологічної лексики при вживанні її у висловлюванні студентів. Наявність у текстах таблиць, схем, графіків, та інших паратекстуальних засобів сприяють кращому розумінню студентами термінологічних одиниць та вираженою з їхньою допомогою фаховою інформацією. Англомовні автентичні тексти є цінним інформаційним та пізнавальним матеріалом, який доповнює отримані студентами під час вивчення спеціальних дисциплін знання, вони стимулюють студентів до проведення власних наукових досліджень, надають їм матеріал для обговорення. Тексти, надруковані у анломовних періодичних виданнях знайомлять студентів з найновішими розробками у різних галузях науки, підтримують їхній пізнавальний інтерес, мотивують студентів покращувати знання з іноземої мови. Тексти за фахом є джерелом словникового запасу студентів, прикладом вживання термінологічної лексики у контексті, що допомагає конкретизувати значення слів, пояснити й уточнити випадки їх вживання у відповідності до усталених мовних норм і стандартів. Слід зазначити, що своєрідність мовних засобів при вивченні англійської мови за професійним спрямуванням зумовлює необхідність розробки і використання спеціальних методичних прийомів для їх презентації та засвоєння. Так, у процесі семантизації лексичних одиниць повинні розкриватися як їх лекси​чні поняття, так і лексичний фон. 
З урахуванням цього, оптимальним способом семантизації вважається коментар. Він пояснює академічні та професійні сфери і ситуації, в яких вони мають вживатися, тому підбір лексики може у значній мірі рі​знитися в окремих робочих програмах. Враховуючи зазначене вище, для визна​чення кількості лексичних одиниць, необхідність для складання словника – мінімуму англійської професійної лексики, ми виходили з міркування Ю.О. Жлуктенка про те, що не можна навчати студентів фахової лексики взагалі, її можна навчити лише в межах певної відібраної тематики, яка буде стояти найближче до основних питань профілюючої дисципліни факультету.  Мінімізація кількості відібраних лексичних одиниць є запорукою успіху в навчанні іноземної мови, оскільки чим менше обсяг матеріалу, тим більше шансів досягти його ефективного засвоєння. Іншими словами, для результативного навчання студентів необхідна мінімально достатня кількість нової іншомовної лексики, яка б відповідала їхнім потребам та забезпечувала досягнення комунікативної достатності для повноцінного мовленнєвого спілкування в обмеженому колі типових комунікативних ситуацій майбутніх фахівців. Щодо процедури відбору професійної лексики, необхідно зазначити основну послідовність операцій: вивчення тем і ситуацій, характерних для професійної діяльності студентів; фаховий аналіз програмних вимог щодо змістовного наповнення навчального матеріалу, його відповідності потребам; пошук і підготовка текстових автентичних матеріалів, їх аналіз на відповідність вибраним критеріям відбору; обробка та систематизація відібраних джерел термінологічної лексики; вибір одиниць лексики згідно з визначеними критеріями відбору, переклад термінів на українську мову; створення списку фахової лексики, його аналіз у порівнянні з іншими, аналогічними словниками-мінімумами, які є в матеріалах наукових досліджень з даної проблеми, уточнення і складання остаточного варіанту.
Використання автентичних тектів, записів мовлення носіїв мови, створення та регулярне опрацювання словника-мінімуму фахової лексики є запорукою опанування іноземною мовою. 
